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Гастроли театра «Комеди Франсез» в Москве

«Сод» Корнеля
Своим третьим спектаклем артисты «Ко­

меди Франсез» показали и Москве трагико­
медию Ньора Корнеля «Сид», являющуюся 
логическим звеном в репертуаре прослав­
ленного театра, в котором классическое 
искусство Франции занимает главное место. 
Мольер и Корнель, как бы дополняя друг 
друга, составляют гордость французского 
парода, дают богатый материал для сцени­
ческого реализма.

Великин Пушкин высоко ценил творче­
ство Корнеля. В 1822 году он писал И. А. 
Катенину: «Ты перевел Сида; поздравляю 
тебя и старого моего Корнеля. Сид кажется 
мне лучшею его трагедией». Свободолюби­
вый дух, патриотизм и творчестве Корнеля 
сказываются с необычайной силой. В обра­
зе юного Сида —  героя трагедии —  непоко­
лебимая верность долгу и сердцу, нрав­
ственная чистота символизируют и собира­
ют воедино героическно качества француз­
ского парода. И пусть отдалена от нас 
эпоха, пусть подчас наивными кажутся нам 
ситуации трагикомедии Корнеля, тем не ме­
нее искренность и эмоциональная насы­
щенность произведения не могут не, волно­
вать. Поэтому нельзя нс быть благодарным 
артистам театра «Комеди Франсез» за вы­
бор этой пьесы.

Если і. «Тартюфе» и «Мещанине во дво­
рянстве» наши гости показали советскому 
зрителю несравненный юмор, легкость и 
изящество в комедийном материале, то в 
кориелевском «Сиде» они раскрыли другую 
сторону их прекрасного мастерства. Это —  
умение владеть высоким стилем трагедии 
больших чувств.

Следует заметить, что форма выражения 
трагического пережила в «Комеди Фран­
сез» некоторую эволюцию в сторону сдер­
жанности, простоты, в противовес той 
декламационности и условному пафосу, 
которые ранее, во времена Муне-Сюлли, 
беспредельно царили в исполнении класси­
ческих трагедий. Все же в спектакле, ко­
торый мы видели, кое-где заметны еще сле­
ды прошлой, не ладностью преодоленной 
условности. Это иногда мешает Корнелю 
быть на сцене таким же живым и зарази­
тельным, каким был в исполнении фран­
цузских артистов Мольер. В целом же 
спектакль стоит на высоком уровне актер­
ского зі режиссерского мастерства.

Андрэ Фальков в роли Сида сразу завое­
вывает симпатии зрителя. Он очаровал нас 
красивым, трогающим слушателя голосом, 
кипучим темпераментом и необычайной 
пластичностью. Как только ои появляется, 
мы неотрывно следим за Сидом, сочув­
ствуем ему и заражаемся его эмоциональ­
ностью, его искренностью. Объяснение 
Сида с Хииепой в третьем акте, где он 
просит Химсну убить его, и его темпера­
ментный рассказ королю о ночном бое, 
в котором он разбил мавританские полчи­
ща и взял в плен двух царей,—  эти два 
эпизода, динамично и остроумно постав­
ленные режиссером, производят большое 
впечатление п говорят о широком диапа­
зоне дарования Андрэ Фалькоиа.

Тереза Марнэ —  исполнительница роли 
Химсны, по праву разделяет с Андрэ Фаль- 
коном успех спектакля. Ее сдержанная, 
мужественная и лишенная сентиментально­
сти игра в этой роли заслуживает похва­
лы. В самом положении Химены есть из­
вестная наивность: влюбленная девушка, 
радуясь победе возлюбленного, в то же вре­
мя требует его смерти во имя сохранения 
своей чести. Это могло бы заставить 
актрису искать какие-то излишне чувстви­
тельные краски. Тем не менее Тереза Марнэ 
во всех сценах остается простой, сосредо­

точенной, убеждающей и искренней. Нельзя 
не отметить се голоса глубоко волнующего 
тембра, прекрасного для трагедии.

Сильное впечатление оставляет в роли 
дона Диего Жан Ионель, рисующий своего 
героя скупыми и суровыми штрихами. В 
его игре ость то благородное чувство меры, 
которое не изменяет актеру в трагических 
моментах спектакля —  и в сцене с гра­
фом, и в последующей затем сцене с сы­
ном, и, наконец, в кульминационном для 
роли третьем акте. Артист отлично чув­
ствует настоящую поэтичность большого 
трагического искусства. Если принять во 
внимание, что Жан Ионель является ре­
жиссером спектакля, становится понят­
ным, откуда исходит простота и сдержан­
ность тонов и красок, в которых идет вся 
пьеса за исключением некоторых эпизодов, 
когда мы улавливаем излишнюю напы­
щенность и декламационность. Игра Же­
невьевы Мартиінэ в роли инфанты, игра 
очень проникновенная и женственно трога­
тельная. Зрителю становится искренне 
зкаль хрупкую девушку, которая очень бла­
городна и сдержанна в своей неразделен­
ной любви.

Хочется также отметить Мориса Эскан- 
да (дон Фернандо —  король кастильский). 
Эта роль’ но существу служебная, по 
Эсканд сумел заинтересовать нас живой 
характерностью, которая проявляется в 
слегка ироническом отношении короля к 
пылкости и непосредственности влюблен­
ных. И это оправдывается жанром пьесы, 
которую сам автор назвал трагикомедией. 
Может быть, полезно было бы найти эти 
же краски и некоторым другим исполните­
лям?

Все остальные актеры являются до­
стойными участниками этого строгого и 
стильного спектакля. II, пожалуй, лишь 
Жапу Дави хотелось бы пожелать боль­
шей свободы в роли дона Гомеса, отца 
Химены, но так резко подчеркивать отри­
цательные черты его характера.

Художник Жорж Вакевич очень остро­
умно оформил спектакль. Два неподвиж­
ных портала и быстро сменяющиеся зана­
веси на заднем плане помогают стреми­
тельности действия, что очень валено для 
хода трагедии.

Вместе с «Сидом» Корнеля был показан 
«Рыжик» Жюля Ренара, переделанный ав­
тором из большого прозаического произве­
дения в одноактную комедию. Сопоставле­
ние этой несколько будничной житейской 
пьесы с масштабами корнслевского «Сида» 
было очень знаменательным. Оно показало 
нам многообразие творчества «Комеди 
Франсез». После Мольера и Корнеля в 
«Рызкяке» —  почти наши дни, семья мел­
кого буржуа, с ее буднями. Сыграна эта 
пьеса, на наш взгляд, исключительно 
правдиво. Нельзя не отметить превосход­
ного ансамбля в этой маленькой пьесе Ре­
нара, где и Берт Воин, и Луи Сенье, и 
Мипіелин Вудз показали новые грани 
своего мастерства. Будничная трогатель­
ность г-на Лёпик, такая суровая и скупая, 
какая-то тупая ограниченность г-жи Лё- 
пик в этих образах надолго запомнятся. 
Весьма обаятельный образ мальчика просто 
и ясно рисует Жан-Поль Русеиііон.

Исполнение «Рыжика» заставило нас 
подумать о том, что было бы хорошо, если 
бы наши друзья привезли нам современ­
ный французский спектакль. По, очевид­
но, это впереди, так как приезд «Комеди 
Франсез» к нам в Москву знаменует со­
бою расширение культурных свяоей со­
ветского и французского народов.
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